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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

В современной русистике самые различные проблемы рассматриваются в 

русле междисциплинарного подхода. Именно так необходимо изучать процесс 

аббревиации как лингвистического феномена, так как аббревиация представляет 

собой один из наиболее распространенных и продуктивных способов образования 

новых слов, и аббревиатуры активно используются в научной и профессиональной 

коммуникации, а также в повседневной речи. В последние годы в результате 

социальных, политических, экономических изменений, развития международных 

отношений, глобальной цифровизации постепенно возникают новые реалии, 

явления и понятия. Одним из наиболее эффективных способов номинации новых 

реалий становится аббревиация, что, в свою очередь, способствует активному 

формированию сокращенных лексических единиц в современном русском языке–
аббревиатурных наименований. В центре внимания оказались прагматические и 

стилистические характеристики аббревиатур, которые формируются в различных 

типах дискурса. 

Аббревиатурные наименования – аббревиатуры всех структурных типов – 

выполняют номинативную, компрессивную и оценочно-экспрессивную функции. 

Такие языковые единицы широко употребляются как в разговорной, так и в 

письменной речи и активно пополняют лексический состав современного русского 

языка. Широкое распространение аббревиатур напрямую связано с законом 

экономии языковых средств, т.е. под воздействием закона экономии языковых 

средств люди, общаясь, могут выразить максимум информации минимальными 

средствами. Аббревиация как способ словообразования позволяет передавать 

информацию кратко и точно, что особенно актуально в условиях ускоренного 

темпа жизни, интенсификации коммуникации и увеличения объёма информации в 

массмедиа. 

Актуальность исследования обусловлена большим интересом современных 

лингвистов к изучению аббревиатурных наименований, поскольку аббревиация 

представляет собой один из наиболее продуктивных и эффективных способов 

словообразования и широко используется в различных сферах коммуникации; 

устойчивым ростом частотности употребления аббревиатур в современном русском 

языке, особенно чётко проявляющимся в медиа- и сетевом дискурсах, а также их 

активным участием в отражении актуальных коммуникативных тенденций, 

связанных с процессами глобализации, цифровизации общества и динамичным 

развитием современной русской речи; недостаточной степенью изученности 

аббревиации конца XX – начала XXI века в лингвокультурологическом аспекте, 

несмотря на наличие значительного количества исследований, посвящённых 

структурно-семантическим, словообразовательным и прагматическим 

особенностям сокращённых лексических единиц; необходимостью теоретического 

осмысления роли аббревиатурных наименований в формировании русской 

языковой картины мира, систематизации наиболее распространённых аббревиатур, 

функционирующих в медиа- и сетевом дискурсах, а также необходимостью 

выявления и классификации сокращённых лексических единиц, обладающих 

значительным лингвокультурологическим потенциалом; практической 
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значимостью исследования, связанной с возможностью использования его 

результатов в преподавании русского языка, в том числе РКИ, в практике 

межкультурной коммуникации, медиалингвистике и дальнейших исследованиях 

современной русской лексики. 

Степень научной разработанности темы.  

Аббревиация является одним из наиболее продуктивных способов 

словообразования в современном русском языке и выполняет преимущественно 

номинативную и компрессивную функции. Данный способ словообразования в 

настоящее время активно развивается и широко используется в различных сферах 

общественной, политической и профессиональной коммуникации, привлекая 

внимание многочисленных известных российских учёных-лингвистов: 

Р.И. Могилевский, 1966; Г.И. Цибахашвили, 1970; В.В. Борисов, 1972; 

Ю.С. Маслов, 1975; В.В. Виноградов, 1975; О.Д. Мешков, 1976; Д.И.  Алексеев, 

1979; В.Г. Гак, 1983; М.А. Ярмашевич, 1990, 2003, 2004; Ю.В. Горшунов, 1999; 

Э.Р. Мустафинова, 2001; Н.С. Валгина, 2001; О.Г. Косарева, 2003; Е.А. Бирюкова, 

2007; Т.Г. Нургалеева, 2010; С.И. Шумарин, 2011; Е.А. Земская, 2012; 

Л.В. Недоступова, 2016; И.В. Мотеюнайте, 2019; Д.В. Плотникова, 2022. Кроме 

того, многие китайские лингвисты также проводили углублённые исследования 

явления аббревиации, например, Ань Лишэн/安丽生, 1999; Гу Хунфэй/顾鸿飞, 

2006; Ян Кэ/杨可, 2009; Цуй Фэн/崔峰, 2009; Хуан Синьфэн/黄新峰, 2010; 

Ян  Минь/杨敏, 2013; Жэнь Хуаньмэй/任桓梅, 2015; Шэнь Гуйлинь/申桂令, 2016; 

Дэн Чжихуэй/邓指辉, 2017; Сунь Хао/孙浩, 2022 и др. 

Цель исследования заключается в комплексном и детальном анализе 

аббревиатурных наименований, обладающих различными структурными 

характеристиками в лингвокультурном аспекте, позволяющем соединить 

аббревиатуры, сложносокращённые слова с культурными нормами, социальными 

ценностями и особенностями русского языкового сознания. 

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: 

1) выполнить комплексный анализ аббревиатур в их историческом развитии 

и выявить ключевые закономерности употребления в советский и постсоветский 

периоды развития русского языка, особенно в условиях современной цифровой 

коммуникации; 

2) уточнить и дополнить понятия «аббревиация», «аббревиатура» и 

«аббревиатурные наименования» с точки зрения современной русистики; 

3) охарактеризовать современный медиа- и сетевой дискурсы и описать 

специфику процесса аббревиации в данных видах дискурса; 

4) осуществить комплексный функционально-семантический и структурный 

анализ и описать способы конструирования аббревиатурных наименований 

различного типа; 

5) классифицировать аббревиатуры в современном русском языке в 

соответствии с структурными особенностями, выявить наиболее продуктивные 

словообразовательные типы и частотность употребления аббревиатур, обозначить 

тематические группы аббревиатур; 

6) обосновать лингвокультурную специфику аббревиатурных наименований 
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в современном русском языке; 

7) выявить ментально-языковые особенности аббревиатур, определив их 

национально-культурную специфику, и раскрыть особенности функционирования 

данных языковых единиц в современном русском языке; 

8) выявить перспективные направления эволюции аббревиации в 

лингвокультурном контексте, определить роль аббревиатурных наименований в 

формировании и отражении языковой картины мира современных носителей 

русского языка. 

Объектом исследования являются аббревиатурные наименования в 

современном русском языке, которые выступают одним из устойчивых и 

продуктивных способов словообразования в целях передачи языковой информации.  

Предметом исследования являются лингвокультурные и дискурсивные 

характеристики аббревиатурных наименований в медиа- и сетевых дискурсах. 

Материалом исследования послужили более 1850 аббревиатурных 

наименований различных структурных типов, которые были отобраны методом 

сплошной выборки из современных текстов медиа- и сетевых дискурсов за период 

с 2021 по 2025 год. 

Основным источником материала послужили российские электронные СМИ: 

«Комсомольская правда», «Коммерсантъ», «РБК», «Московский Комсомолец», 

«Аргументы и факты», «Известия»; а также телеграм-каналы «Китай наизнанку», 

«РИА Новости», «Новости Москвы», «Пикабу», «Пятый канал», «Лингвошутки», 

«Москвичка» и т.д., транслирующие мнения и комментарии политиков о 

современных общественных проблемах в России и за рубежом, экономистов, 

деятелей культуры и искусства, бизнесменов, блогеров, подписчиков, 

пользователей месседжера «Telegram» различного социального статуса, что 

позволило усилить достоверность результатов исследования и выносимых на 

защиту положений. 

Для решения поставленных задач исследования в работе применялись 

следующие методы и приёмы анализа языкового материала:  

– общенаучные методы: наблюдение, описание, метод сплошной выборки, 

классификационный метод и квантитативно-статистический метод; 

– лингвистические методы: методы лингвистического описания, 

контекстуальный анализ, коммуникативный анализ, семантический анализ, 

контент-анализ; лингвокогнитивный анализ, включающий факторы выявления и 

описания аббревиатурных наименований в тексте.  

Научная новизна диссертационной работы заключается в том, что впервые 

осуществлено многоаспектное исследование аббревиации в современном русском 

языке в лингвокультурном аспекте, комплексно описаны характеристики 

аббревиатурных наименований, функционирующих в современных медийном и 

сетевом дискурсах, а также предложена классификация аббревиатур по способам 

их конструирования и тематическим сферам употребления. 

Теоретической и методологической базой данного исследования 

послужили работы российских и зарубежный учёных-лингвистов, которые 

исследовали аббревиацию и лингвокультурологию в разных аспектах.  

Изучение специфики и процесса развития аббревиации в современном 
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русском языке потребовало рассмотрения основных работ в области 

словообразования, морфологии, лексикологии, в которых опубликовали результаты 

своих исследований такие учёные-лингвисты, как А.Н. Тихонов, А.И. Смирницкий, 

В.В. Виноградов, В.В. Лопатин, В.М. Жирмунский, Г.О. Винокур, Е.А. Земская, 

Е.С. Кубрякова, И.С. Улуханов, Л.В. Щерба, Л.С. Абросимова, М.М. Покровский, 

М.Д. Степанова, Н.А. Янко-Триницкая, Н.М.  Шанский, Л.А. Араева, 

П.А. Соболева, Т.И. Вендина, П.А. Катышев и т.д.  

В области аббревиации: А.М. Сухотин, А.М. Селищев, А.Н. Елдышев, 

А.П.  Баранников, В.В. Борисов, В.Г. Костомаров, В.И. Солопов, Д.И. Алексеев, 

Е.А. Бирюкова, Е.А. Земская, Е.Д. Поливанов, Е.П. Волошин, Е.И. Боев, 

И.В.  Борнякова, И.В.Арнольд, Л.Ф. Каховская, М.И. Тибилова, Н.В. Гяч, 

О.С.  Ахманова, П.Я. Черных, Р.И. Могилевский, Г. Марчанд, В. Адаме, Г. Бодри, 

К. Сунден, Л. Бауер, М. Шлаух, Т. Пайлз, Р. Уэлз, Ш. Балли, Ху Мэнхао/胡孟浩, 

Чжу Биньсянь/朱宾贤, Цзян Чжаньминь/姜占民, Гуй Динкан/归定康, Лю Юйин/刘

玉颖, Ян Кэ/杨可, Хуан Синьфэн/黄新峰, Шэнь Гуйлинь/申桂令, Ци Гоцзян/             

祁国江, Ван Янчжэн/王仰正 и др.  

В области взаимосвязи языка и культуры: В.Н. Телия, В.В. Воробьев, 

М.Л. Ковшова, В.А. Маслова, Н.И. Толстой, Е.А. Яковлева, Н.Д. Арутюнова, 

Н.Ф.  Алефиренко, А. Вежбицкая, С.Г. Воркачев, В.Г. Костомаров, В.В. Красных, 

В.А. Маслова, А.Т.  Хроленко, А.Д. Шмелев, Э.А. Китанина, А.П. Бабушкин, 

Н.Н.  Болдырев, Е.С. Кубрякова, И.А. Стернин, Е.В. Рахилина, В.З. Демьянков, 

Ю.С. Степанов, Н.Д. Арутюнова, В.И. Карасик, Г.Г. Слышкин и т.д.  

В области медиалогии, медиадискурса и медиалингвистики: 

Т.Г. Добросклонская, Т.С. Дроняева, А.А. Кибрик, Н.И. Клушина, В.Г. Костомаров, 

Д. Матисон, А.П. Сковородников, Г.Я. Солганик и т.д.  

В области исследования заимствований в русском языке: В.А. Богородицкий, 

И.А. Бодуэн де Куртенэ, В.В. Виноградов, Э. Хауген, Л.П.  Крысин, О.П. Сологуб, 

Е.В. Маринова, Л.В. Щерба, А.А. Реформатский, Л.Л. Кутина, Д.Н. Шмелев, 

Э.А. Китанина, Н.А. Каменева, Чжао Юйцянь и т.д. 

Теоретическая значимость исследования обусловлена вкладом в решение 

проблемы изучения аббревиатурных наименований в лингвокультурном аспекте, 

лингвокультурных и дискурсивных характеристик аббревиатур, которые 

рассматриваются как один из активных источников пополнения современного 

русского языка на современном этапе его развития, так как в исследовании 

выявляются не только структурные и семантические особенности аббревиатур, но 

и сферы их функционирования в различных стилях языка, при этом их 

национально-культурная специфика позволяет расширить представление о 

механизмах языковой динамики, что способствует более глубокому пониманию 

взаимосвязи между языком и культурой. 

Практическая значимость диссертационного исследования определяется 

тем, что полученные результаты могут быть использованы при составлении 

рабочих программ и учебно-методических комплексов, учебных пособий и рабочих 

тетрадей по таким дисциплинам, как лексикология, лексикография, активные 

процессы в современном русском языке, морфемика и словообразование, язык 
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медиа, лингвокультурология, лингвосемиотика медиадискурса, лингвоаксиология, 

а также при составлении лингводидактических пособий по русскому языку, в том 

числе для иностранных обучающихся, и толковых словарей новейших аббревиатур. 

Гипотеза данного исследования заключается в том, что аббревиация 

представляет собой не только способ словообразования в целях экономии времени 

и места, но и языковое явление, формирующееся и используемое в определённом 

социально-культурном контексте, поэтому аббревиатуры отражают особенности 

общественного развития, коммуникативные потребности носителей русского 

языка, а также национально-культурные ценности. 

На защиту выносятся следующие положения: 

1. Аббревиация является продуктивным и активным способом 

образования новых слов, аббревиатурные наименования представляют собой 

особый тип лексических единиц, обладающий не только номинативной и 

компрессивной, но и оценочно-экспрессивной функцией, отражающей языковую 

экономию и лингвосоциокультурную специфику современного общества. 

2. Способы формирования аббревиатур обусловлены как 

внутрилингвистическими, так и экстралингвистическими факторами, которые 

тесно взаимодействуют. Продуктивность аббревиации напрямую связана с 

социально-политическими и экономическими условиями. 

3. Разнообразие структурных и семантических типов аббревиатур 

свидетельствует о необходимости систематизации. Классификация 

аббревиатурных наименований по формальным, семантическим критериям 

позволяет выявить закономерности развития аббревиации и определить место 

аббревиатур в системе словообразовательных процессов современного русского 

языка. 

4. Современные массмедиа выступают основным пространством 

функционирования сокращённых лексических единиц, что обусловлено их ролью 

как доминирующего канала коммуникации. В медиа- и сетевых дискурсах 

аббревиатурные наименования выполняют функции компрессии, информативности 

и экспрессивности, влияя не только на передачу информации, но и на 

формирование эстетических и коммуникативных норм. 

5. Лингвокультурный анализ аббревиатур позволяет выявить 

универсальные и национально-специфические особенности их структуры, 

семантики и прагматики, что подтверждает значимость в исследовании 

взаимосвязи языка и культуры. 

6. Аббревиация в современном русском языке формирует особую 

ментально-языковую категорию, отражающую языковую картину мира носителей 

русского языка, кроме того, аббревиатуры активно используются как средство 

языковой игры, выполняя функцию экспрессии и вовлекая участников 

коммуникации в процесс конструирования культурных смыслов. 

Степень достоверности исследования обеспечена опорой на широкую и 

современную теоретическую базу в области лингвокультурологии, теории 

аббревиации и дискурса, привлечением аббревиатур, функционирующих в 

современных медийных и сетевых дискурсах, а также применением комплекса 

общенаучных и частных лингвистических методов. 
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Личный вклад автора носит определяющий характер и заключается в 

непосредственном участии на всех этапах исследования, включая постановку и 

решение исследовательских задач, достижение поставленной цели, а также 

представление полученных результатов, а именно: в уточнении понятий 

аббревиатурные наименования, аббревиация, аббревиатура, выявление 

ментально-языковых особенностей аббревиатур, определение их национально-

культурной специфики и особенностей функционирования в современном русском 

языке; кроме того, с использованием лингвистических методов анализа проведено 

системное исследование универсальных и специфических характеристик 

аббревиатур в медиа- и сетевых дискурсах, что позволило сделать достоверные 

выводы. 

Апробация научно-квалификационной работы. Основные положения 

работы и результаты исследования были представлены на научных мероприятиях и 

на международных научно-практических конференциях: конференции с 

международным участием в рамках Недели медицинского образования-2023 

«Язык, сознание, коммуникация: проблемы информационного общества» (Москва, 

Сеченовский университет, 2023); III научно-практической конференции с 

международным участием «Актуальные проблемы русистики: взгляд молодых» 

(Элиста, Калмыцкий государственный университет имени Б.Б. Городовикова, 

2023); XXV международной научно-практической конференции «Кирилло-

Мефодиевские чтения» (Москва, Государственный институт русского языка им. 

А.С. Пушкина, 2024); постоянно действующем научном семинаре 

«Социокультурная адаптация и межкультурная коммуникация: русский язык в 

междисциплинарном поле научных исследований» (Москва, Российский 

университет дружбы народов имени Патриса Лумумбы, 2025).  

Теоретические положения и результаты настоящего исследования были 

апробированы в рамках научных обсуждений на кафедре общего и русского 

языкознания Института Пушкина и при проведении практических занятий курса 

«Активные процессы в русском языке» в период педагогической практики. 

Структура диссертации. Диссертационное исследование состоит из 

введения, двух глав, заключения, списка источников и литературы и двух 

приложений. Общий объём исследования составляет 199 страниц. 

 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

Во введении сформулированы актуальность, объект, предмет и материалы 

исследования, цель и задачи работы, научная новизна, теоретическая и 

практическая значимость, методы исследования и положения, выносимые на 

защиту. 

В первой главе «Теоретические основы исследования аббревиации 

российскими и зарубежными лингвистическими школами», состоящей из 

четырех разделов, описываются основные теоретические основы в лингвистике, 

которые связаны с ключевыми аспектами аббревиации, рассматриваются работы 

известных российских и зарубежных учёных-лингвистов, определяются понятия 

аббревиация, аббревиатура, сокращение, аббревиатурное наименование и т.д., 
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обсуждаются причины образования и развития аббревиатур, различаются 

структурные типы и тематические группы современных русских аббревиатур, а 

также учитывается функционирование аббревиатур в современной русской речи. 

В разделе 1.1 «Термины аббревиация и аббревиатура в научной 

лингвистической литературе» представлен теоретический обзор современных 

исследований понятия аббревиация и аббревиатура в научной лингвистической 

литературе; выявляется различие между понятиями аббревиация, аббревиатура, 

сокращение, аббревиатурное наименование и т.д. 

В связи с распространением аббревиатур, естественно, в первую очередь 

появляется необходимость определить коррелятивные термины. 

Понятие аббревиация и аббревиатура исследовали многочисленные учёные-

лингвисты, как российские (Д.И. Алексеев, Е.А. Земская, В.Г. Костомаров, 

О.С. Ахманова, А.М. Сухотин, П.Я. Черных, А.Н. Елдышев, А.М. Селищев, 

Н.В. Гяч, Е.Д. Поливанов, Е.П. Волошин, А.П. Баранников, В.И. Солопов, 

И.В. Арнольд, В.В. Борисов, Р.И. Могилевский, Л.Ф. Каховская и др), так и 

зарубежные учёные-лингвисты (Андре Мартине, Ху Мэнхао, Чжу Биньсянь, Цзян 

Чжаньминь, Гуй Динкан, Лю  Юйин, Ян Кэ, Хуан Синьфэн и др.).  

Несмотря на то, что многие учёные-лингвисты занимались этой проблемой, 

в лингвистике пока не сформулированы единые и универсальные определения 

терминов аббревиация и аббревиатура. Все исследования, посвящённые теме 

аббревиатур, не полностью охватывают это явление, так как учёные-лингвисты 

используют разнообразные методы и подходы к изучению таких сокращенных 

единиц. При определении терминов аббревиация и аббревиатура учёные-

лингвисты обращают внимание в основном на такие аспекты, как процесс 

образования новых слов, процесс создания единиц вторичной номинации, способ 

словообразования.  

По результатам исследования можно сделать следующие выводы: термин 

аббревиация понимается как особый способ словообразования, результатом 

которого являются аббревиатуры различных типов. Аббревиатурные 

наименования – это сокращённые названия, образованные путём аббревиации и 

используемые для номинации организаций, учреждений, партий, предприятий, 

государств, должностей и др. И термины аббревиатура и сокращение в 

определенной степени используются как синонимы в лингвистических 

исследованиях.  

В разделе 1.2 «Лингвистические и экстралингвистические причины 

образования и развития аббревиатур в современном русском языке» 
определены основные этапы исторического развития аббревиации до настоящего 

времени с целью выявить ключевые причины образования данного языкового 

явления, а именно: становления и развития аббревиатур в контексте исторической 

эволюции русского языка. 

Многие российские и зарубежные учёные-лингвисты (Д.И. Алексеев, 

В.В.  Борисов, А. Мартине, Л.А. Шеляховская, В.В. Виноградов, К. Суден, 

А.М.  Пешковский, А.П. Шаповалова, Г.К. Ципф, И.И.  Резвин, Е.Д. Поливанов, 

Ю.В. Горшунова, A.B. Щерба, Т.К. Ципф) уделяют пристальное внимание 
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причинам возникновения, появления и распространения аббревиации в 

современном русском языке.  

Последние несколько лет наблюдается высокий рост количества 

аббревиатурных наименований и активное употребление аббревиатур в 

современном русском языке, и аббревиация становится одним из самых 

распространенных способов появления новых номинативных единиц. Большое 

внимание уделяется проблеме аббревиации, однако о причинах образования и 

развития сокращенных слов до сих пор выдвигаются различные мнения. Как 

отмечают многие ученые, причины разнообразны, в том числе внеязыковые 

(экстралингвистические) и внутриязыковые (лингвистические) факторы являются 

основными, ускоряющими тенденцию к образованию и развитию аббревиатур в 

современном русском языке. 

В современном русском языке появление аббревиатур связано с 

интенсивным развитием человеческой деятельности. Язык как способ 

коммуникации рассматривается в качестве одного из основных показателей 

состояния общества в целом, поэтому любые трансформации общественных 

отношений и реалий в первую очередь проявляются в языке. Современные учёные-

лингвисты выделяют несколько ключевых факторов, способствующих активному 

образованию и использованию аббревиатур в русском языке: историко-

политические потрясения, научно-технический прогресс, социально-

экономические изменения и общественно-культурные трансформации, и эти 

процессы создавали потребность в новых номинациях, что привело к активному 

использованию аббревиатур как эффективного способа языковой экономии при 

обозначении вновь возникающих понятий и явлений. Причинами интенсивного 

развития аббревиатур является традиционная тенденция, которая опирается на 

экстралингвистических причины появления новых процессов в русском языке.  

Помимо экстралингвистических причин существуют также лингвистические 

причины образования и развития аббревиатур, широкое и активное использование 

аббревиатур – естественный результат усложнения современного языка. Всем 

известно, что каждый язык является развивающейся динамической системой. 

Изменения, которые происходят в русском языке, затрагивают все уровни. 

Особенно заметно это проявляется на лексическом уровне, в частности 

аббревиация. 

Кроме того, возникновение аббревиатур чаще всего связывают с «законом 

экономии речевых средств». Суть закона заключается в стремлении передать 

наибольшее количество информации за минимальное время, что способствует 

повышению эффективности коммуникации. 

В разделе 1.3 «Общая характеристика способов образования 

аббревиатур. Типы аббревиатур» даются основные характеристики аббревиатур 

и выделяются различные типы аббревиатур как по структурному, так и по 

тематическому признаку. 

Одной из особенностей современного русского языка является присутствие 

большого количества аббревиатур. Аббревиация рассматривается как 

распространенное явление во всех языках, но способы образования и 

характеристика аббревиатур в разных языках отличаются.  
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Необходимо отметить, что единой классификации аббревиатурных 

наименований в лингвистике не существует. В лингвистике также существуют 

различные классификации с различными подходами (количественный, 

фонетический, морфологический, прагматический, стилистический, 

хронологический, критерия употребительности) аббревиатур в современном 

русском языке, после анализа материалов и работ, посвященных классификации 

аббревиатур (Л.С. Филиппова, Д.И. Алексеев, О.С. Ахманова, Р.И. Могилевский, 

Е.А.  Бирюкова и др.) выделяются типы аббревиатур.  

В нашей диссертации мы опираемся на традиционную классификацию и 

выделяем в современном русском языке следующие структурные типы языковых 

единиц, в соответствии со способом образования и особенностями структуры 

следующим образом: инициальные, слоговые и инициально-слоговые, а также 

заимствованные аббревиатуры.  

Инициальные аббревиатуры являются доминирующим типом аббревиатур в 

современном русском языке. 

К звуковым относятся аббревиатуры типа: ГОК (горно-обогатительный 

комбинат), ДИП (динамическая игра преследования), ГОСТ (государственный 

стандарт Российской Федерации), ФЭИ (финансово-экономический институт), 

СМИ (средства массовой информации), ФАП (фельдшерско-акушерский пункт) и 

т.д. 

К буквенным относятся сокращения типа: ВДНХ (выставка достижений 

народного хозяйства), ГРФ (геолого-разведочный факультет), ДГКБ (детская 

городская клиническая больница), НПК (научно-практическая конференция), РФ 

(Российская Федерация) и т.д.  

К буквенно-звуковым относятся следующие аббревиатуры. Ср.:  

Сотрудники при этом сослались на письмо ДОБДД (Департамента 

обеспечения безопасности дорожного движения, прежнее название ГИБДД) 

2007 года (20.01.2021, Коммерсантъ); 

Сайты МВД России и ГИБДД (Государственной инспекции безопасности 

дорожного движения) оказались недоступны (16.10.2024, АиФ). 

Слоговые аббревиатуры состоят из сочетания начальных частей слов: 

диамат (диалектический материализм), мосгортранс (московский городской 

транспорт), совбез (Совет Безопасности), худрук (художественный руководитель), 

спецкор (специальный корреспондент) и т.д.  

Аббревиатуры смешанного типа образований, совмещающие элементы 

двух предыдущих, в составе которых начальные части слов и названия букв: собес 

(социальное обеспечение), гороно (городской отдел народного образования), главк 

(главный комитет), сельпо (сельское потребительское общество) и т.д.  

Частичносокращённые аббревиатуры, т.е. слогословные, образованы 

сочетания начальной части слова с целым словом: нефтебаза (нефтяная база), 

спецоперация (специальная операция), укрепрайон (укреплённый район), 

боекомплект (боевой комплект), бронемашина (бронированная машина), соцпакет 

(социальный пакет: льготы населения), а в просторечии – котпакет, матьпакет и и 

т.д. 
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Аббревиатуры из сочетания начала первого слова с началом и концом 

второго или только с концом второго: мопед (мотоцикл-велосипед), эсминец 

(эскадренный миноносец), военкомат (военный комиссариат), банкомат 

(банковский автомат) и т.д. 

Помимо аббревиатур собственно русского происхождения в русском 

медиадискурсе и сетевом дискурсе в настоящее время активно употребляются 

заимствованные аббревиатуры. Необходимо отметить, что существуют 

многочисленные аббревиатуры в современном русском языке, которые заимствуют 

из английского языка. Известно, что латинский язык, который является 

международным языком науки, техники и медицины в мире, влияет на становление 

и развитие единиц европейских языков. Например, в русском языке существует 

достаточно значительное количество заимствованных аббревиатур в области 

политики, которые используются в политическом дискурсе для обозначения 

названий зарубежных партий, политических движений, государств, 

международных организаций и т.д. Так, например: НАТО – Организация 

Североатлантического договора (англ.: NATO, North Atlantic Treaty Organization), 

БРИКС – Бразилия, Россия, Индия, Китай и ЮАР (англ.: BRICS, Brazil, Russia, India, 

China and South Africa), МАТН – Международная ассоциация тёмного неба (англ.: 

IDA, International Dark–Sky Association), ЮНЕСКО – Организация Объединённых 

Наций по вопросам образования, науки и культуры (англ.: UNESCO, United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization), ОПЕК – Организация стран – 

экспортёров нефти (англ.: OPEC, Organization of petroleum exporting countries), МСЭ 

– Международный союз электросвязи (англ.: ITU, International telecommunication 

union), САНА – Сирийское арабское информационное агентство (англ.: SANA, 

Syrian Arab News Agency), БВФ – Всемирная федерация бадминтона (англ.: 

Badminton World Federation, BWF), ЕСБП – Европейская служба по безопасности 

продовольствия (англ.: EFSA, European Food Safety Authority), ЕСПИ – 

Европейский суд первой инстанции (англ.: CFI, European court of first instance) и т.д. 

Аббревиатуры такого типа делятся на два подтипа: заимствованные аббревиатуры, 

написанные кириллицей и латиницей.  

Согласно данным, полученным в результате анализа эмпирического 

материала, отобранного из современных русских массмедиа, первое место 

занимают инициальные аббревиатуры (45%), что свидетельствует о 

доминирующем характере данной модели в современном русском языке. Далее 

следуют слоговые (20%) и смешанные (15%) аббревиатуры. Усечённые (7%) и 

графические (3%) сокращения представлены в значительно меньшем объёме. 

Особую группу составляют заимствованные аббревиатуры (10%), что 

подчёркивает активный процесс глобализации и интернационализации лексики, в 

особенности в сферах цифровых технологий и массовой коммуникации. 



13 

 
Рис. 1 – Продуктивность структурных типов аббревиатур 

После изучения процесса аббревиации структурных типов в современном 

русском языке, осуществляется тематический анализ аббревиатур на современном 

этапе развития русского языка, производится их классификация в сфере 

употребления: названия государств, международных и государственных 

учреждений, организаций и институтов: РФ, КНДР, КНР, США и т.д.; названия в 

сфере современной экономики, ср.: названия банков, компаний, термины 

экономики, финансов: БДСПб, ННБ, ЦКБ, КаМАЗ и т.д.; аббревиатуры в военной 

среде, т.е. военная тематика, включая современную бронетехнику, артиллерию и 

другие виды вооружения. Ср.: СВО, РВТ, военснаб, АЦП, БРАВ, БХМ и т.д.; 

названия в спортивной сфере: ПП, КХЛ и т.д.; названия в области медицины: ИВЛ, 

СИЗ, ПЦР, ЕМИАС и т.д; названия должностей: ген. дир., зам. дир., зав. каф.; 

аббревиатуры в сфере массовой информации и коммуникации и аббревиатуры-

имена.  

В результате количественного анализа было выявлено, что наиболее 

продуктивными тематическими сферами, в которых активно используются 

аббревиатуры, являются политика, экономика и военная сфера. Особое внимание 

заслуживает категория «названия государств, международных и государственных 

учреждений, организаций и институтов», которая составляет 10% всех 

рассмотренных единиц, что указывает на тенденцию к компактной номинации 

структурных и административных единиц в современной коммуникации.

Продуктивность аббревиатур

Инициальные Слоговые Смешанные Усечённые Графические Заимствованные

45% 

10% 3% 
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20% 



14 

 
Рис. 2 – Распределение аббревиатур по тематическим сферам 

В разделе 1.4 «Функционирование аббревиатур в современной русской 

речи» анализируется функционирование аббревиатур в различных стилях русской 

речи. В научном, официально-деловом, публицистическом и разговорном стилях 

активно используются аббревиатуры, что связано с их способностью обеспечивать 

языковую экономию, повышать информационную плотность текста и 

адаптироваться к различным коммуникативным ситуациям.  

Аббревиация как способ образования терминолексики выполняет 

компрессивную и номинативную функцию. 

В YouTube появился дубляж на иностранных языках с помощью ИИ 

(Искусственного интеллекта), в профессиональном IT-сообществе появится ai 

(artificial intelligence) (11.12.2024, Коммерсантъ);  

Экономисты IATA (International Air Transport Association) объясняют такие 

прогнозы продолжающимся восстановлением рынка авиаперевозок 

(авиаперевозка) после пандемии COVID-19 (Coronavirus Disease 2019) 

(11.12.2024, Коммерсантъ). 

В научной и профессиональной коммуникации аббревиатуры обеспечивают 

компактное обозначение сложных понятий, терминов и явлений. На материале 

современных массмедиа показано, что использование сокращённых единиц 

позволяет уменьшить объём текста без потери важной информации. При этом 

необходимость расшифровки аббревиатуры определяется степенью её известности 

и распространённости: общеупотребительные единицы, как правило, не требуют 

пояснения, тогда как специальные и малоизвестные сокращения нуждаются в 

расшифровке при первом употреблении. 

Кроме того, современные экономические реалии, характеризующиеся 

глобализацией, интернационализацией, цифровизацией и ускоренной 
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коммуникацией, способствуют активному развитию аббревиатур в современном 

русском языке. Использование аббревиатур в экономической сфере может быть 

истолковано как целенаправленная стратегия оптимизации информационного 

содержания текста. На материале современных российских экономико-деловых 

изданий выявлены и систематизированы 342 русскоязычные аббревиатуры. Наряду 

с инициальными и слоговыми аббревиатурами отмечается тенденция к включению 

цифровых компонентов в структуру аббревиатурных наименований. 

Наряду с письменными сферами употребления, аббревиатуры широко 

используются и в устной речи. Хотя аббревиатуры проникают во все 

функциональные стили, они изначально формируются и активно функционируют 

преимущественно в разговорно-бытовом общении. Анализ разговорно-бытового 

общения показывает, что аббревиатуры используются не только как средство 

языковой экономии, но и как средство реализации прагматического и 

экспрессивного потенциала языка. Разговорные и сетевые сокращения способны 

передавать эмоционально-оценочное и ироническое отношение, а также выступать 

маркерами принадлежности к определённой социальной группе, например: препод 

(преподаватель), физра (физкультура), спец (специалист), зав (заведующий), пред 

(председатель), зам (заместитель), псих (психопат), маг (магнитофон), транс 

(трансформатор), фак (факультет, баскет (баскетбол), бутер (бутерброд), 

фанат (фанатик), нзч (не за что), боме (более-менее), профи (профессионал), 

бутер (бутерброд) и т.д. 

Таким образом, аббревиация представляет собой продуктивный способ 

словообразования, активно функционирующий в различных сферах современной 

русской коммуникации и реализующий номинативную, компрессивную, 

коммуникативную и оценочно-экспрессивную функции. 

Во второй главе «Лингвокультурные и дискурсивные особенности 

аббревиатурных наименований: признаки, тенденции, потенциал» 

раскрываются лингвокультурные признаки, тенденции и потенциал аббревиатур в 

современном русском языке, особенно в медиа- и сетевом дискурсах. Данная глава 

посвящена лингвокультурному анализу общеупотребительных и новейших 

аббревиатур современного русского языка, которые были отобраны в различных 

сферах в качестве фактического материала. Особое внимание было уделено 

концепту «свой/чужой» в контексте заимствованных аббревиатур, а также роли 

аббревиации в медиа- и сетевом дискурсе, языковой игре и повседневной речевой 

практике. Доказано, что аббревиатура является средством языковой экономии и 

инструментом культурной маркировки, отражающим концепты исторической 

памяти, ментально-языковую специфику, эмоционально-экспрессивные установки 

и особенности русского языкового сознания.  

В разделе 2.1 «Аббревиатура как ментально-языковая категория 

медиадискурса» рассматриваются признаки аббревиатуры как ментально-

языковой категории. Аббревиация является частотным явлением в медиадискурсе, 

что связано с необходимостью языковой компрессии при передаче большого объема 

информации.  

В современной лингвистике всё большее внимание уделяется ментально-

языковой категории, находящейся на стыке языка и мышления. Под ментально-
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языковой категорией понимается единство когнитивных и языковых компонентов, 

где мышление находит своё прямое отражение в языковой форме. Аббревиатуры в 

русском языке являются не только результатом языковой экономии и способом 

сокращения слов, но и отражением ментально-языковой специфики, в которых 

люди воспринимают информацию, осмысливают и выражают в русском языке. 

Создавая аббревиатуры, люди проходят несколько этапов: сначала понимают смысл 

слова или фразы, затем выделяют главное и, наконец, находят краткую форму для 

передачи смысла. Необходимо отметить, что аббревиатуры отражают особенности 

мышления и языка – как люди обрабатывают информацию, систематизируют 

знания и подбирают слова для выражения. 

В этом отношении аббревиатуры рассматриваются не только как результат 

языковой экономии, но и как важные культурные маркеры, отражающие социально-

политические трансформации и ценностные ориентиры различных исторических 

эпох. На примерах аббревиатур советского и постсоветского периода (ВЧК, ТАСС, 

ГАИ, ВДНХ и др.) показано, как аббревиатуры фиксируют в языке ключевые реалии 

времени, формируют коллективную память и участвуют в конструировании 

лингвокультурной идентичности. Например, ВЧК ассоциируется с раннесоветским 

периодом и идеей революционной защиты, тогда как ВДНХ символизирует 

послевоенную гордость за экономические достижения СССР. 

В медиадискурсе отражаются все происходящие в языке и обществе 

изменения, некоторые аббревиатуры в медиадискурсе оказываются 

краткосрочными явлениями, потому что язык характеризуется гибкостью и 

адаптивностью: в языковой системе закрепляются только те формы, которые 

оказываются функционально значимыми в широком культурном контексте.  

Кроме того, переименование аббревиатур в медиадискурсе отражает важные 

ментально-языковые категории, характерные для современной русскоязычной 

коммуникации. Это явление прежде всего связано со стремлением к большей 

понятности и легкости восприятия, особенно в интенсивно-информационных 

условиях, что способствует оптимизации коммуникации, делает аббревиатуру 

более запоминающейся и функциональной в медиадискурсе. Вместе с тем 

переименование аббревиатур часто сопровождается переосмыслением ценностных 

ориентиров: старые названия могут восприниматься как устаревшие или 

нежелательные в новом языковом контексте. 

ГИБДД вернули название ГАИ. С 1998 года ГАИ несколько раз 

переименовывали ради улучшения имиджа дорожных полицейских. Теперь 

организации вернули название, придуманное около 90 лет назад (28.05.2024, РБК 

Новости). 

ГАИ – Государственная автомобильная инспекция, с 3 июля 1936 по 15 июля 

1988 гг.; 

ГИБДД – Государственная инспекция безопасности дорожного движения с 

15 июля 1988 по май 2024 гг.; 

ГАИ – Государственная автомобильная инспекция, с мая 2024.  

Переименование в ГИБДД произошло в конце 1990-х. Целью называлось 

создание положительного имиджа дорожной инспекции. При этом глава 

государства заявлял, что сам не понимал смысла переименования. «Есть такая 
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организация – ГИБДД. Трудно выговаривается, и вообще не очень понятно, зачем 

переименовали. Так до сих пор никто внятно не может объяснить (15,05,2014, РБК 

Новости). 

Переименование ГАИ в ГИБДД представляет собой не только 

административную реформу, но и интересный лингвокультурный феномен. С 

лингвистической точки зрения, новая аббревиатура оказалась менее удачной с 

точки зрения фонетической воспринимаемости, символической емкости и 

культурной узнаваемости. В отличие от привычной и легко произносимой формы 

ГАИ, аббревиатура ГИБДД воспринимается как громоздкая, что затрудняет её 

интеграцию в повседневную языковую практику.  

Помимо переименования уже существующих аббревиатур, важным 

направлением развития медиадискурса становится активное формирование новых 

аббревиатур, отражающих стремление к модернизации и адаптации к требованиям 

цифровой среды и технологического развития.  

Наибольшее распространение получают аббревиатуры, связанные с 

появлением и развитием области нейронной сети и искусственного интеллекта. 

Например: ИИ (искусственный интеллект), НС/нейросеть (нейронная сеть), ИНС 

(искусственная нейронная сеть), РНС (рекуррентная нейронная сеть) и т.д. Ср.: 

Google будет бороться с мошенническими ссылками с помощью ИИ 

(искусственного интеллекта) (23.10.2024, Коммерсантъ); 

Лучше всего для такой цели подходят РНС (рекуррентные нейронные сети) 

– модели, которые приспособлены к обработке последовательностей (26.03.2025, 

Коммерсантъ).  

Поэтому очень важно привести данные, хранящиеся в таких системах, как 

ГИСОГД (Государственная информационная система обеспечения 

градостроительной деятельности), а также документы градостроительного 

проектирования (25.02.2025, Коммерсантъ). 

Таким образом, функционирование аббревиатур в медиадискурсе 

свидетельствует о том, что они представляют собой не только средство языковой 

экономии, но и особые единицы, обладающие значительным лингвокультурным 

потенциалом и участвующие в отражении современной русской языковой картины 

мира. Изменения аббревиатур в медиадискурсе, их появление, переименование и 

исчезновение отражают развитие лексической системы русского языка и 

показывают особенности менталитета и речевой практики носителей русского 

языка в современном обществе.  

В разделе 2.2 «Модели отражения русской языковой картины мира в 

аббревиации» рассматриваются сложносокращённые единицы, отражающие 

русскую языковую картину мира в сетевом дискурсе.  

Языковая картина мира является способом отражения реальности через 

призму языка. Аббревиатуры участвуют в этом процессе, актуализируя значимые 

для общества понятия, поскольку аббревиация рассматривается не только как 

способ сокращения длинных названий, но и как важный элемент языковой картины 

мира, отражающий особенности мышления, культурные ценности и социальные 

изменения. В русском языке аббревиатуры не только экономят речевые усилия, но 
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и формируют особое восприятие действительности, закрепляя в сознании 

носителей русского языка ключевые концепты эпохи.  

Сетевой дискурс представляет собой благоприятную среду для 

функционирования аббревиатур с выраженной экспрессивной и игровой 

нагрузкой. Особенно в молодежном сленге аббревиатуры нередко приобретают не 

только коммуникативную, но и культурно-маркированную функцию. Такие 

единицы, как ЧСВ (чувство собственной важности), лол (англ.: LOL, laughing out 

loud), рофл (англ.: rolling on floor laughing), ЗОЖ (здоровый образ жизни), 

используются для лаконичного обозначения сложных понятий, эмоциональных 

состояний или типичных сценариев поведения, характерных для молодежи.  

Лол (англ.: LOL, laughing out loud), белорусский блогер решил сделать 

разоблачение тех самых миллионеров с Патриков — в итоге у большинства 

зарплата не больше 120.000₽ (14.09.2024, Москвичка).  

Аббревиатура лол, как заимствованная единица из английского интернет-

сленга, приобрела в русском языке функции эмоционального маркера и ироничного 

оценочного сигнала. Она активно участвует в формировании сетевого дискурса, 

служит средством выражения принадлежности к цифровой субкультуре и 

усиливает экспрессивность речи. 

Имхо, как удобно, так и произносить (14.04.2025, Лингвошутки). 

ИМХО – это заимствованная инициальная аббревиатура из английского языка 

IMHO (in my humble opinion), которая активно используется в интернет-общении. 

В современном русском сленге она означает «по моему мнению» или «я считаю», 

и при этом часто сохраняет иронический или самоироничный оттенок.  

Пару дней назад, ЕМНИП, смотрел ЧБД и ЧГК, не купив ничего в КБ. 

Полная хрень,ЧТД. Но это ИМХО (05.06.2024, Лингвошутки).  

ЕМНИП – если мне не изменяет память 

ЧБД – что было доказано 

ЧГК – Что? Где? Когда? 

КБ – Красное & Белое 

ЧТД – что и требовалось доказать 

ИМХО – по моему скромному мнению 

Это короткое предложение в чате с аббревиатурами отражает ключевые черты 

русской языковой картины мира в её цифровом варианте: Пару дней назад, если мне 

не изменяет память, я смотрел передачи «Что было дальше?» и «Что? Где? 

Когда?», не заходя в магазин «Красное & Белое». Полная ерунда, что и требовалось 

доказать. Но это только мое скромное мнение.  

Аббревиатура употребляется преимущественно в неформальной письменной 

речи: на форумах, в чатах, социальных сетях. Аббревиатуры не только 

способствуют лексическому обогащению молодежного (и не только) сленга в 

сетевом дискурсе, но и выступают в качестве действенного инструмента речевого 

воздействия в условиях электронной коммуникации, отражая динамичные 

процессы, происходящие в современном языковом сознании, молодежный сленг 

представляет собой одно из наиболее динамично развивающихся языковых 

явлений, которое активно реагирует на изменения в медийной и цифровой среде. 

В разделе 2.3 «Аббревиация в аспекте «свой/чужой» показан тот факт, что 
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интенсивный рост заимствованных аббревиатур последнего десятилетия во многом 

определил языковое состояние русского языка на рубеже XX–XXI веков.  

В последние годы всё большее внимание исследователей привлекает 

реализация оппозиции «свой/чужой» в употреблении аббревиатур в различных 

сферах современной коммуникации. В повседневной коммуникации необходимо 

соблюдать баланс между уважением к родному языку как важнейшему элементу 

национальной культуры и осознанием того, что заимствования представляют собой 

инструмент культурного взаимодействия и средство обогащения языковой системы. 

Интерес вызывает не столько изолированное использование сокращений, 

сколько их семиотическая функция в межкультурном пространстве. Особенно это 

касается заимствованных аббревиатур, которые нередко становятся маркерами 

идентичности. Несомненно, ни одна языковая система не развивается в полной 

изоляции: заимствованные аббревиатуры не только интегрируются в лексическую 

систему языка, но и формируют образ «чужого», который со временем может быть 

переосмыслен и воспринят как «свой». Процесс осмысления и освоения 

заимствованных аббревиатур способствует уточнению границ культурной 

идентичности и демонстрирует динамический характер категории «своего» в 

современном языковом сознании.  

Заимствованные аббревиатуры можно разделить на следующие группы в 

зависимости от сферы использования: 

Научно-техническая сфера: в научно-технической сфере активно 

функционируют заимствованные аббревиатуры, связанные с цифровыми 

технологиями и инновациями, данные единицы сегодня функционируют в 

медиадискурсе. Сложносокращённые единицы, заимствованные из английского 

языка, особенно в контексте высоких технологий, получили широкое 

распространение и устойчиво закрепились в лексических системах современного 

русского языка. См.: 

АВАКС (самолёт дальнего радиоэлектронного обнаружения, англ.: AWACS, 

Airborne Warning and Control System);  

АЛГОЛ (машинный язык для описания вычислительных алгоритмов, англ.: 

ALGOL, Algorithmic Language);  

ЕСРФ (Европейский центр синхротронного излучения, англ.: ESRF, European 

Synchrotron Radiation Facility); 

ИТ (информационные технологии, англ.: IT, Information Technology); 

ЛАЗЕР (оптический квантовый генератор, англ.: LASER, Light Amplification 

by Stimulated Emission of Radiation); 

ЛИДАР (лазерный локатор, англ.: LiDAR, Light Detection and Ranging); 

ПЭТ (позитронно-эмиссионная томография, англ.: PET, Positron Emission 

Tomography); 

Политическая сфера: в политической сфере заимствованные аббревиатуры 

нередко маркируются как «чужие» и используются для выражения отношения к 

политическим процессам, поэтому часто приобретают оценочную и 

идеологическую окраску. См.: 

АНЗЮС (Австралия, Новая Зеландия и США, англ.: ANZUS, Australia, New 

Zealand, United States);  
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Интерпол (Международная организация уголовной полиции, англ.:  Interpol, 

International criminal police organization); 

Брексит (выход Великобритании из Европейского союза, англ.: Brexit, 

Britain + exit). Это сокращение стало одним из самых обсуждаемых политических 

неологизмов 2010-х годов; 

СЕНТО (Организация Центрального договора, англ.: CENTO, Central Treaty 

Organization); 

НАФТА (Североамериканское соглашение о свободной торговле, англ.: 

NAFTA, North American Free Trade Agreement). 

Экономическая сфера: в экономической сфере заимствованные аббревиатуры 

стали неотъемлемой частью медиадискурса. Такие единицы отражают процессы 

глобализации и интеграции России в мировую экономику, а также рост влияния 

западной терминологии. См.: 

АТЭС (Азиатско-Тихоокеанское экономическое сотрудничество, англ.: APEC, 

Asia-Pacific economic cooperation);  

ФИНТЕХ (финансовые технологии, англ.: FinTech, Financial Technology); 

БРИКС (англ. BRICS – сокращение от Brazil, Russia, India, China, South Africa) 

– объединение государств: Бразилии, России, Индии, КНР, ЮАР, ОАЭ, Ирана, 

Египта, Эфиопии и Индонезии, сформировавшееся в 2006 году первоначально в 

формате БРИК (BRIC). После присоединения ЮАР в 2010 году объединение 

получило название БРИКС (BRICS). Аббревиатура БРИКС представляет собой 

заимствование английского акронима BRICS, образованного из начальных букв 

названий пяти государств на английском языке. 

Медицинская сфера: в медицинской сфере также широко используются 

заимствованные аббревиатуры. Ср.: 

AI (Artificial Intelligence – искусственный интеллект). Искусственный 

интеллект сейчас активно применяют в диагностике; 

ML (Machine Learning – машинное обучение). Машинное обучение помогает 

врачам анализировать медицинские данные и выявлять заболевания; 

VR (Virtual Reality – виртуальная реальность). Виртуальная реальность 

выходит за рамки игр: её используют в реабилитации, обучении врачей, 

психологической поддержке пациентов. 

Одной из характерных черт современного русского языка является 

устойчивый рост заимствований и увеличение частотности их использования. Это 

связано с интенсификацией международных контактов, стремительным развитием 

науки, техники и культуры, а также с повсеместным влиянием массмедиа, 

способствующим межъязыковому проникновению. Заимствованные аббревиатуры 

отражают не только процессы культурного обмена и интеграции, но и служат 

инструментом обогащения лексической системы, являясь важным 

социолингвистическим явлением. 

Следует отметить, что в современном русском языке многочисленные 

заимствованные аббревиатуры активно вступают в словосочетательные и 

словообразовательные связи с русскими словами, образуя устойчивые лексические 

конструкции. 

Аббревиатура ВИП происходит от английской аббревиатуры VIP (very 
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important person) – «особо важная персона», и в русском языке может употребляться 

в составе словосочетаний, например, вип-персона, вип-клиент и т.д.:  

Также мы всегда можем рассмотреть индивидуальные условия покупки для 

ВИП-клиентов, совершающих, например, оптовую сделку и приобретающих 

несколько квартир сразу (03.03.2025, Коммерсантъ); 

Самые популярные презенты для второй половины – сертификат в столичный 

гастротеатр или ВИП-просмотр в приватном в кинотеатре, цены стартуют от 70 

тыс. руб. (11.02.2025, Коммерсантъ).  

Кроме того, аббревиатура хакатон вошла в русский язык как 

специализированный термин, обозначающий формат интенсивного командного 

соревнования по разработке IT-решений за ограниченное время.  

Мы можем сделать вывод о том, что в процессе межкультурной 

коммуникации границы универсальной оппозиции «свой/чужой» постепенно 

становятся взаимопроницаемыми. Таким образом, интенсивный рост 

заимствований-аббревиатур последнего десятилетия во многом определил 

состояние русского языка на рубеже XX–XXI веков.  

В разделе 2.4 «Аббревиация как средство экспрессии» посвящается 

языковой игре аббревиации в современных массмедиа. В настоящее время 

активизация процессов аббревиации в русском языке стала важным объектом 

научного интереса, особенно в контексте развития современных массмедиа. 

Наряду с основной номинативной и компрессивной функцией, аббревиатурные 

наименования эффективно выполняют экспрессивную функцию, что 

подтверждается широким употреблением аббревиатур с языковыми играми в 

современных массмедиа.  

Мы выбрали сокращённые лексические единицы из современного медиа- и 

сетевого дискурса и рассмотрели следующие основные приемы создания языковой 

игры путем аббревиации:  

1) сближение аббревиатуры с обычным словом. 

В современной лингвистике под двойной мотивацией понимается осознанное 

использование в качестве аббревиатуры лексем, формально совпадающих с уже 

существующими в языке словами. Такое включение аббревиатур в систему 

общеупотребительной лексики можно рассматривать как реакцию на 

перенасыщенность текста инициальными аббревиатурами, которые зачастую 

оказываются неудобными в произносительном отношении и сложными для 

запоминания. Например.:  

АИСТ (Ассоциация искателей слов и терминов) и аист (птица);  

БАР (биполярное аффективное расстройство) и бар (небольшой ресторан или 

часть ресторана, закусочная, где обычно пьют и едят у стойки); 

СОМ (Сводный отряд милиции) и сом (крупная пресноводная хищная рыба);  

СЛОН (Союз людей за образование и науку) и слон (крупное млекопитающее);  

ДОМ (декоративно-отделочные материалы) и дом (жилое здание);  

МЭР (Министерство экономического развития) и мэр (глава города); 

МАРС (Малая академия русской словесности) и Марс (планета);  

ВАТА (Всемирная ассоциация туристических агентств) и существительное 

вата;  
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ЮРТА (Южно-Российское Туристическое Агентство) и юрта (переносное, 

конусообразной формы жилище); 

ПАРНАС (Партия народной свободы) и Парнас (гора, на которой обитали музы 

и бог солнца Аполлон); 

МИФ (Московский инвестиционный фонд) и миф (древнее народное сказание, 

передающее представления людей о происхождении мира, явлений природы, о 

богах и героях). 

Такое сближение аббревиатуры с общеупотребительным словом привносит в 

её номинативную функцию дополнительный экспрессивно-коннотативный 

компонент. Для иллюстрации данного положения обратимся к примерам:  

Краткий курс истории партии «Яблоко». В октябре 1993 года Республиканская, 

Социал-демократическая партии и Российский христианско-демократический 

союз для участия в выборах в Госдуму первого созыва создали избирательный блок 

«Явлинский-Болдырев-Лукин» (28.10.2023, Коммерсантъ). 

Название политического объединения Яблоко представляет собой 

инициальную аббревиатуру, образованную из начальных букв фамилий его 

лидеров (Явлинский, Болдырев, Лукин). При этом акроним оформлен в виде 

полнозначного существительного «яблоко», имеющего положительную 

культурную коннотацию и ассоциирующегося в русской культуре с природой, 

здоровьем и свежестью, что усиливает его прагматический и имиджевый 

потенциал в русском языке. 

2) образование производных от аббревиатур.  

Отаббревиатурные производные создаются в основном суффиксальным 

способом. Приведём примеры:  

АЯМовец – существительное, образованное от аббревиатуры АЯМ (Амуро-

Якутская магистраль) с помощью суффикса «-овец»; 

антиспид – существительное, образованное от аббревиатуры СПИД (синдром 

приобретённого иммунодефицита) с помощью приставки «анти-»; 

И ГИБДДшники меня решили немного прессануть. Тогда я им показала свое 

выступление в Севастополе, и один из них сказал: Кстати, у моей жены день 

рождения 2 сентября (26.08.2024, МК);  

3) игровая расшифровка общепринятых аббревиатур (дезаббревиация). 

«СОГАЗ-Мед»: ЗОЖ – Задумайся о жизни! (22.07.2022, Яндекс Кью). 

Пример «ЗОЖ – Задумайся о жизни!» демонстрирует характерный для 

современного медиадискурса прием дезаббревиации, заключающийся в 

произвольной, часто креативной интерпретации уже устоявшейся аббревиатуры. В 

данном случае инициальная аббревиатура ЗОЖ, традиционно расшифровываемая 

как «здоровый образ жизни», получает совершенно новую расшифровку – 

«задумайся о жизни», при этом сохраняя визуальную и фонетическую форму 

исходной единицы, чтобы привлекать внимание, эмоционально воздействовать на 

аудиторию и способствовать лучшему запоминанию рекламного посыла. 

4) создание экспрессивных пародийных аббревиатур 

Тенденция к созданию пародийных аббревиатур способствует усилению 

экспрессии новизны, делает высказывание более запоминающимся и 

эмоционально насыщенным, а также способствует формированию мощного 
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коммуникативного воздействия. Например: Понтострой, Внеэкономобман, 

Медбрак, Ярприхватстрой, Роснефтебеженцы, Минчелсчастья, Центризбирбомба и 

т.д.  

Кроме того, аббревиация в массмедиа играет роль эвфемизма. Эвфемизмам 

посвящены многие исследования отечественных и зарубежных учёных-лингвистов: 

В.И. Карасик, И.Т. Касавин, Л.П. Крысин, А.М. Кацев, Е.П. Сеничкина, В.П. 

Москвин, Б.А. Ларин, И.В. Арнольд, Д.Н. Шмелёв, М.Л. Ковшова, Ж. Вандриес, Г. 

Пауль, Дж. Фрейзер, К. Сильвер, Дж. Эйто, Б. Уоррен, А. Хорак, М. Кордото 

Родригес и другие. Приведём примеры: 

В Сочи самым часто диагностируемым ЗППП (заболевания, передающиеся 

половым путём) стал сифилис (11.03.2025, Коммерсантъ); 

Аббревиатуры как эвфемизмы проявляются в способности сокращённых 

наименований смягчать прямое обозначение социально табуированных явлений. 

Использование данных аббревиатур позволяет в определённых ситуациях 

коммуникации снизить эмоциональную напряжённость высказывания и придать 

ему более нейтральный характер. Однако эвфемистическая функция не является 

обязательным свойством аббревиатур и зависит от конкретного контекста их 

употребления. 

Таким образом, массмедиа, как глобальная платформа коммуникации, играет 

важную роль в нашей жизни и обществе и способствует появлению новаций. В 

конце XX – начале XXI века стремительно развивается массмедиа. Аббревиация 

рассматривается как один из наиболее продуктивных и популярных способов, как 

средство компрессии многословных наименований активно используется в 

современных русских массмедиа и выполняет экспрессивную функцию. В 

медиадискурсе языковая игра с аббревиатурами приобретает особое значение. 

Аббревиатуры активно используются как в информативных, так и в 

развлекательных целях, выполняя не только коммуникативную, но и культурно-

семиотическую функцию. 

В Заключении сделаны выводы, полученные в результате анализа 

аббревиатур, функционирующих в современном русском языке: аббревиатуры 

активно используются в современном русском языке, не только выполняют 

номинативную и компрессивную функции, но и выполняют эмоциональную 

функцию и содержат национально-культурные ценности, имеют огромный 

лингвокультурный потенциал.  

Аббревиация представляет собой универсальное языковое явление, 

зафиксированное практически во всех национальных языках. В последние 

десятилетия аббревиация представляет собой один из наиболее распространённых 

и продуктивных способов создания номинативных единиц.  

Усиление тенденции к образованию аббревиатур в современном русском 

языке обусловлено взаимодействием комплекса экстралингвистических и 

интралингвистических факторов, к числу основных причин их возникновения и 

развития следует отнести стремление к экономии языковых средств (времени, 

речевого и письменного пространства), а также социально-психологические 

установки, включая желание подчеркнуть принадлежность к определённой группе, 

следование модным тенденциям и стремление к языковому новаторству. 
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Классификация аббревиатур, предложенная в настоящем исследовании, 

опирается на два ключевых критерия: структурные особенности аббревиатур и их 

тематическая классификация. С точки зрения структуры, аббревиатуры 

классифицируются по способу их образования. Основные типы включают: 

инициальные аббревиатуры, слоговые аббревиатуры, частносокращённые формы и 

заимствованные аббревиатуры; семантическое и функциональное разнообразие 

аббревиатур требует их группировки по тематическим сферам употребления. 

Анализ языкового материала показал, что в современном русском языке наиболее 

распространёнными являются три типа лексических сокращений: инициальные 

аббревиатуры, сокращения смешанного типа и заимствованные аббревиатуры. 

Аббревиатуры занимают устойчивое и функционально значимое положение 

в различных функциональных стилях современного русского языка, особенно в 

научном, официально-деловом, публицистическом и разговорном стилях. В 

современном медиадискурсе и сетевом дискурсе наблюдается активный процесс 

формирования новых аббревиатур. Это явление отражает не только стремление к 

языковой экономии, но и изменения в характере мышления и восприятия 

информации. Наибольшее распространение получают сокращения, связанные с 

цифровыми технологиями и интернет-коммуникацией.  

Особое внимание было уделено заимствованным аббревиатурам как 

репрезентантам концепта «своё/чужое» и механизмам их культурной адаптации. 

Исследование также показало, что аббревиатуры выполняют не только 

номинативную и компрессивную, но и оценочно-экспрессивную функцию, 

особенно в медиадискурсе и сетевой коммуникации, в том числе в молодёжном 

сленге и языковой игре. 

Кроме того, результаты исследования свидетельствуют о нарастающей 

тенденции усиления экспрессивной функции аббревиатур в медиадискурсе, что 

позволяет рассматривать их как средство не только информационной передачи, но 

и эмоционально-прагматического воздействия на адресата. В значительной степени 

это обусловлено активным использованием языковой игры, которая с комическими 

инновациями расширяет прагматический потенциал сокращённых единиц и 

придаёт им дополнительные семантические и оценочные оттенки. 

Перспективы исследования связаны с дальнейшим изучением аббревиатур в 

современном русском языке. В будущем можно расширить объём языкового 

материала и включить новые примеры из массмедиа. Особого внимания требует 

изучение новых и заимствованных аббревиатур, а также языковой игры на базе 

сложносокращённых единиц. Перспективным является также сопоставление 

аббревиатур в русском и китайском языках. Это позволит более полно выявить 

общие и национально-культурные особенности аббревиации в разных языках. 

Приложение А. Обобщается глоссарий терминов, которые составили во 

время написания диссертации. 

Приложение Б. Показан состав аббревиатур, накопленный в современном 

медиа- и сетевом дискурсах. 
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